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FORORD

Jeg er født og oppvokst i Bergen, men for noen år siden flyttet jeg til Kragerø, der jeg har slått meg ned i et snart hundre år gammelt hus. Både den store og den lille byen fascinerer, hver på sin måte –ikke minst gjennom alt de gamle husene forteller oss om fortiden. Mens jeg arbeidet med de siste bøkene i serien Barn av stormen, fikk jeg stadig mer lyst til å skrive en serie som utspiller seg begge de to stedene jeg kjenner meg mest knyttet til: Bergen og Kragerø.

Jeg har forsøkt å lage den historiske rammen mest mulig korrekt, men husene der fortellingen foregår og navnene på personene er diktet opp. Enhver likhet med nålevende personer er tilfeldig og ikke tilsiktet. Historien om Emily som seiler mot Kragerø for å åpne dørene til glemte rom og finne ut hvem som er venn og fiende, er fri fantasi, men den kunne ha skjedd…

Kragerø i januar 2006,

Merete Lien


Personregister


  	Emily Victoria Hartwig

  	Lindemann	–	eier hotell Den hvite rose

  	Aksel Hartwig	–	hennes avdøde ektemann

  	Johan	–	deres sønn

  	Gerhard Lindemann	–	Emilys ektemann, investor og skipsreder, driver gården Egerhøi

  	Caroline Lindemann	–	deres datter

  	Wilhelm August Lindemann	–	deres sønn

  	Jenny Hofgaard	–	Emilys halvsøster, malerinne

  	Simon Løvlie	–	kunstmaler, Jennys «ektemann»

  	Peter Holth	–	kunstmaler, Simons venn

  	Maud Bentley	–	Jennys venninne, forfatterinne

  	Erling W. Egeberg	–	Emilys eldre halvbror

  	Nora Egeberg	–	landskapsarkitekt og gartnerske, gift med Erling

  	Agnes Wilse	–	Emilys mor, malerinne

  	Ivan Wilse	–	hennes ektemann, Erlings far, sakfører

  	Steffen Hofgaard	–	Agnes’ tidligere «ektemann», maler

  	Sander Hofgaard	–	Jennys bror

  	Ragnhild Hofgaard	–	hans hustru

  	Konstanse Lindemann	–	Gerhards halvsøster, driver motehuset Lind Mode

  	Linnea Svendsen	–	sydame hos Lind Mode

  	Richard Steensrup	–	Konstanses nabo

  	Gabriella Steensrup	–	hans hustru

  	Adele Meyer	–	skuespillerinne

  	Helga Bache	–	skuespillerinne

  	Walther Haffner	–	kunstmaler

  	Pauline Tindall	–	malerinne

  	Liam Tindall	–	hennes irske ektemann, tidligere prest

  	Klara Holmen	–	tidligere kokke på hotellet

  	Svend Holmen	–	direktør på isbruket, gift med Klara

  	Sigrid Hauge	–	guvernante på Egerhøi

  	Henning Hvidsten	–	arkitekt fra Kristiania





Slik sluttet forrige bok:

«La meg vise Dem den største lugaren, den jeg selv tenker å bruke. Her vil jeg også ha malerier.» Herr Winslet gikk noen skritt inn en korridor og åpnet en dør.

Jenny fulgte ham inn. En liten stemme inne i henne protesterte, minnet henne på Ernst Dreyers yacht og rike menns selvsikkerhet og arroganse. Mye penger gav dem troen på at alt kunne bli deres.

En eller annen ropte noe, på fransk. Herr Winslet unnskyldte seg og forsvant.

Jenny gikk bort til et koøye som stod åpent. Hun hørte stemmer utenfra, og anstrengte seg for å se hvem som snakket. Det var herr Winslet og en av matrosene. De kom nærmere. En ny lyd ble tydelig. Noe brummet og dirret i skroget. Hun hørte stemmene deres klart og tydelig nå. De snakket italiensk sammen. Hun forstod ikke. Herr Winslet hadde jo sagt at han ikke kunne et ord italiensk? Det var derfor han hadde reist videre til Nice.

Motorduren ble sterkere. Hva tenkte hun på? Båten beveget seg! De var på vei fra land! Hun bråsnudde og løp over dørken. Døren var lukket. Hun grep klinken, ville åpne. Den var låst. Skipet gikk fortere nå. Hadde kurs mot horisonten.


1. KAPITTEL

Nice, juli 1904

Jenny ristet hardt i håndtaket og kastet hele sin vekt mot lugardøren. Det hjalp ikke. Døren var like stengt. Hun trakk pusten. Den måtte ha gått i vranglås. Hun prøvde igjen, til ingen nytte. En isnende frykt fylte henne. Var det mulig at herr Winslet hadde låst henne inne? Hva visste hun egentlig om ham? Ikke stort annet enn hva han selv hadde fortalt, og det kunne være løgn.

Hun måtte være rolig, måtte ikke få panikk. Herr Winslet gav ikke inntrykk av å være farlig på noen måte, og han hadde oppført seg korrekt overfor henne, også når de hadde vært på tomannshånd. Det var ikke noe som hadde tydet på at han hadde andre planer enn å kjøpe maleriene hennes. Dessuten var de ikke alene om bord. Hun hadde sagt at hun ikke hadde tid til å bli med på båttur. Antagelig var han sta nok til å se bort fra hennes protester og tvinge henne med. Menn som ham var vant til å få sin vilje, og hørte knapt andre menneskers protester.

Hun tvang seg til å puste jevnt. Gallerieieren hadde ført dem sammen. Det var betryggende. Han kjente herr Winslet. Eller gjorde han det? Visste han annet enn at mannen hadde mye penger? Hun hastet mot koøyet, ville rope for å påkalle mannskapet og få hjelp. Igjen hørte hun stemmer som snakket italiensk. Et navn nådde henne; en eller annen sa signor Stevens. Hun snappet etter luft. En vond mistanke vokste i henne. Hun hadde hørt navnet før. Mariella het Stevens til etternavn. Hun hadde en rik amerikansk far, som sikkert snakket italiensk.

Frykten forsvant, og sinnet kokte i henne. Mariella stod bak dette! Hun hadde fått sin far til å komme henne til unnsetning. Han skulle hjelpe datteren med å vinne tilbake elskeren hun hadde mistet. Men hvordan skulle det skje? De hadde vel ikke tenkt å kvitte seg med henne for godt?

Hun knyttet hendene. Han ville ikke våge å skade henne. Dersom det var planen, ville han heller ha fått noen til å slå henne ned en mørk kveld. Å ta henne med seg ut fra Nice havn i fullt dagslys, var for risikabelt. Hun måtte ikke la seg skremme, ikke bli lurt, slik hun hadde blitt den gangen med Ernst Dreyer. Hun var en voksen kvinne nå. Hun kunne ta vare på seg selv.

Hun satte seg på sengekanten og ventet. Før eller senere ville herr Winslet, eller snarere herr Stevens, dukke opp og komme med en forklaring.

En plan tok form i henne. Hun ville ikke røpe at hun visste hvem han var. Dersom hun klarte å skjule at hun hadde gjennomskuet ham, kunne hun kanskje finne ut hva han og Mariella hadde pønsket ut. Igjen steg raseriet i henne som en voldsom flodbølge. Det var så ydmykende å tenke på at han hadde latt som om han beundret henne som kunstner! Hun hadde slukt hvert ord han sa, mens han måtte ha moret seg kostelig. Antagelig hadde han rapportert det hele til Mariella, slik at de kunne hovere i fellesskap.

Lyden av skritt nådde henne, og hun reiste seg. Maleriene hennes var gode. Det måtte hun ikke glemme. Så snart de var tilbake i Nice, ville hun forlange handelen omgjort, og levere bildene i madame Duvals galleri. Hun ville konfrontere «herr Winslet» og få en slutt på denne latterlige maskeraden.

Dørhåndtaket beveget seg noen ganger. Deretter stakk en eller annen en nøkkel i nøkkelhullet og vred om. Verten hennes kom til syne, hoderystende. «Jeg beklager på det sterkeste! Døren må ha gått i vranglås, kjære fru Hofgaard. Jeg fatter ikke hva som skjedde. Forsøkte De å åpne den? Ble De engstelig?»

Hun målte ham. «En dør går ikke i vranglås bare av å bli lukket. Dessuten er båten i bevegelse. Jeg sa uttrykkelig at jeg ikke hadde tid til noen prøvetur.» Hun forsøkte å lyde så selvsikker og indignert som mulig.

Han la hodet på skakke og smilte som en uskikkelig skolegutt. «Nå tok De meg på fersk gjerning. Jeg må innrømme at jeg har bortført Dem. Kan De tilgi meg? Jeg har en overraskelse. Jeg akter å gi Dem noen vidunderlige timer, som takk for maleriene.»

Hun rykket til. Vidunderlige timer? Trodde han at han kunne forføre henne? At alt som trengtes var rikdom og vakre ord, en kostbar yacht? Antagelig var han likevel som Ernst Dreyer. Hun møtte blikket hans. «De burde ha invitert meg på vanlig måte. Hva om jeg har en avtale? Noen som venter på meg?»

Båten rullet plutselig på seg, og Jenny måtte gripe tak i kanten på køyen for ikke å miste balansen. Da sjøen ble rolig igjen, gikk hun mot døren. Hun måtte ut av lugaren, opp på dekket.

Han tok et skritt til siden for å slippe henne forbi. «Har De det?»

«Hva?»

«En avtale? I så fall vil jeg øyeblikkelig gi kapteinen ordre om å snu og sette Dem i land.»

«Jeg har ingen avtale. Ikke nå. Men min mann venter meg hjem til vanlig tid. Jeg kan ikke være lenge borte.»

Noe glimtet til i blikket hans ved de ordene, og hun minnet seg selv på at han visste mye om Simon og henne. «Jeg skal sørge for at De er trygt tilbake i Nice før Deres mann rekker å engste seg for Dem. Når venter han Dem hjem?»

Hun tenkte seg om. Nå var klokken antagelig rundt tolv. Simon ville ikke være hjemme før ved åttetiden. «Klokken seks,» sa hun fort.

«Utmerket. Det gir oss tid til det jeg har planlagt.»

«Og hva har De planlagt, herr Winslet?» spurte hun og forsøkte å holde tonen lett. «Jeg håper det er verdt min tid. Jeg skulle ha malt.»

«De kan da ikke male hele tiden?» Han smilte bredt. «De har solgt mye i det siste. Gi Dem selv litt tid til bare å leve.»

Hun ville si at hun levde mens hun malte, men holdt inne. Hun aktet ikke å betro ham noe mer om seg og sitt. «Hvor skal vi?»

«Vi skal til Italia.»

Hun rykket til. «Italia?»

«Ja, bare rett forbi grensen. Til San Remo.»

«Hva skal vi der?»

Han betraktet henne. «De er sint på meg, fru Hofgaard. Jeg ser det på Dem og hører det i stemmen Deres.»

«Ja. De burde som sagt ha spurt meg, og ikke bare regne med at jeg ønsket en båttur til San Remo midt i min beste arbeidstid.»

«Det gjør meg vondt at De tar det slik. Jeg skal aldri gjenta dette, men jeg må be Dem pent om å bli med på denne turen. Jeg har som sagt planlagt alt nøye. De kommer til å nyte hvert øyeblikk. Så snart vi kommer frem, i hvert fall,» la han til.

«Har jeg noe valg?»

Han nikket og var alvorlig. «Kjære fru Hofgaard. Jeg setter uendelig stor pris på Deres kunst, og på vårt bekjentskap og kanskje gryende vennskap. Dersom De vil, snur jeg båten i dette øyeblikk.»

Hun var usikker. Dersom hun sa ja og så kuttet all forbindelse med ham, ville hun ikke få vite hva han hadde planlagt. Da ville hun for all fremtid lure på om han virkelig var Mariellas far. På den annen side kunne det være risikabelt å bli med ham til San Remo. Der kjente hun ingen.

«Det er nok fordi jeg amerikaner,» sa han brått, spak i stemmen.

«Hva mener De?»

«Vi amerikanere elsker overraskelser – gaver, turer og selskaper. Derfor klarer vi ikke å forestille oss at andre ikke er like begeistret.» Han sukket overdrevent og smilte bredt. «Jeg må bli bedre til å forstå dere europeere, det er tydelig. Ellers kommer jeg til å støte folk fra meg.»

«Antagelig,» samtykket hun.

«Det skal aldri gjenta seg! Neste gang skal jeg spørre pent på forhånd.»

Hun nikket. «Det håper jeg.»

Så snart de var tilbake fra denne utflukten, skulle hun fortelle ham at det ikke ble noen neste gang, men at han var gjennomskuet. Inntil videre måtte hun late som om hun trodde ham, ellers ville hun aldri få vite om hun hadde rett i mistankene sine –og om det dermed var riktig å forlange salget av maleriene omgjort. Hun hadde hørt noen italienske setninger og ment at mannskapet kalte ham signor Stevens. Han ville sikkert avvise det, si at motorduren måtte ha forvridd det som ble sagt. Andre ville ikke tro henne. Simon, for eksempel. Han ville hevde at hun lot fantasien løpe av med seg.

«Jeg har sørget for forfriskninger på dekket,» sa «herr Winslet.» «Det er en regatta i farvannet her. De vil like synet av de store skutene for fulle seil.»

Hun fulgte ham opp på dekket, der en flaske champagne stod og ventet på dem, sammen med snitter med kaviar. Hun satte seg, så ham løfte flasken, og la en hånd over glasset sitt. «Det er for tidlig på dagen. Jeg foretrekker iste, om De har det om bord.»

Han så ut som om han ville protestere, men tok seg i det og ropte på en av mannskapet. Mannen ble bedt om å sørge for iste til madame. Hun smilte. Det siste hun aktet å gjøre i denne situasjonen, var å drikke alkohol. Det var beruselsen som hadde gjort det mulig for Enst Dreyer å få sin vilje med henne. Han hadde skjenket henne, selv om hun var bare barnet. Nå hadde hun vett til å si nei –og holde hodet klart.

*

Emily stod ved vuggen, fylt av stille glede. Alice sov rolig, mett og fornøyd. Hun gikk ut i gangen, ville se hva Johan og guvernanten drev med. I motsetning til de to eldre barna var Johan sjalu på lillesøsteren og krevde mye oppmerksomhet. Emily forstod. Han hadde vært minstebarnet lenge, og han hadde opplevd en tragedie. Derfor måtte han stadig forvisse seg om at hun var like glad i ham som hun hadde vært før Alice kom til verden.

Hun hørte stemmer nede fra hallen. Det var en mann som snakket med en av pikene. Et øyeblikk håpet hun at det var Erling som kom på et uventet besøk. Hun gikk raskt bort til trappen, bøyde seg over rekkverket og lyttet. Det var ikke ham. Stemmen var ukjent. Antagelig var det et bud. Hun gikk langsomt ned. Kanskje det var et telegram fra moren? Hun skulle først være fremme i Nice om to dager. Hotellrommet var bestilt fra den datoen, og hun hadde lovet å sende telegram så snart hun var vel fremme. Noe kunne ha hendt underveis. Emily kjente hjertet slå fortere. Moren burde ikke ha reist alene.

Det var ikke telegrambudet, men et blomsterbud. En ung mann stod i hallen, med en bugnende bukett med roser og hortensia i armene. Piken tok imot, og han forsvant i retning av bakdøren. Hvem kunne det være som sendte dem blomster? Det hadde hendt et par ganger at en av Gerhards forretningsforbindelser hadde sendt en bukett til dem, som en ekstra oppmerksomhet.

Piken rakte henne kortet. «Eg setter di i vann,» smilte hun. «Vent litt. Denne e det best Dokker tar selv.» Hun rakte Emily en orkidé pakket i cellofan. Den kunstferdige, bleklilla blomsten var festet til en liten silkepute med en nål. Emily gikk inn i den nærmeste salongen, sank ned i en sofa, la orkideen på bordet og leste kortet:

Kjære Emily.

Jeg gikk forbi en blomsterbutikk og så disse vakre blomstene. Da tenkte jeg på deg, og hvor mye du betyr for oss alle, for barna og meg. Blomster sier mer enn ord, sies det. Orkideen er til et selskap i kveld, hos en av våre naboer, en reder jeg har hatt en hel del å gjøre med i det siste. Jeg beklager at det kommer brått på, men jeg hadde først sagt nei, da jeg trodde jeg ville være i Stavanger denne helgen. Nå er planene omgjort, så jeg takket ja, ettersom det er av stor betydning for meg å være til stede i kveld. Jeg håper du gjør meg den ære å ledsage meg.

Din Gerhard

Hun skottet bort på orkideen og rynket pannen, usikker på hvordan hun skulle ta dette. Blomster levert på døren, og ordene din Gerhard passet ikke i et ekteskap som deres. Det var for intimt, for kjærlig. Hun burde ha sagt klart fra da han ymtet om at vennskapet deres kunne bli til noe mer, men hun hadde sittet målløs igjen da han hastet ut til et viktig møte. Hva var det han hadde sagt? Dessuten er det ingen som vet hvordan dette ekteskapet vil utvikle seg. Det kan bli noe mer.

Hun leste kortet enda en gang. Det fantes en annen måte å forstå det på. Gerhard ville ha henne med i et selskap i kveld –et selskap hun var fullstendig uforberedt på. For ham var dette viktig, og ved hjelp av blomster og vakre ord gjorde han det så godt som umulig for henne å avslå å ledsage ham. Var det forklaringen, snarere enn varme følelser fra hans side?

Orkideen så kunstig ut. Hun fiklet med cellofanen, usikker på hva hun skulle gjøre. Arbeidet hans lot til å innebære utstrakt selskapelighet, hjemme hos folk eller ute på restauranter. Måtte hun virkelig være med på mesteparten av dette? Hun hadde giftet seg med ham for å være nær barna og for å få beskyttelse mot Henning, samtidig som Alice fikk en far. Det var anstrengende å konversere alle de selvsikre menneskene som hørte hjemme i Gerhards miljø, og hun hadde hele tiden følelsen av ikke å passe inn der. Hun var ikke den typen kvinne, men Gerhard lo det bort når hun snakket slik. Hun ville venne seg til dette livet, sa han –og dermed være til stor hjelp for ham. Hun sukket og reiste seg, brått overfalt av dårlig samvittighet. Han hadde vært uhyre sjenerøs mot henne. Hun burde yte noe til gjengjeld. Det var bare rett og rimelig.

*

«Dit skal vi,» sa «herr Winslet» og pekte mot et palasslignende hus som kneiset på et nes.

«Det er da ikke San Remo,» protesterte hun.

«Nesten. Byen ligger bak odden der borte.»

«Og hvorfor skal vi gå i land her?»

«Fordi vi er invitert på lunsj hos min gode venn grev Castellani.» Han smilte fornøyd. «Greven vil svært gjerne treffe Dem. Han er en kunstkjenner av rang.»

«Og han har hørt om meg?» spurte hun, skeptisk.

«De er for beskjeden. Visst har han hørt om Dem. Og det før jeg fortalte ham noe.»

Hun svarte ikke. Det hele lød for utrolig, men hun fikk vente og se.

Yachten ble buksert inn bak en molo. Jenny tok inn omgivelsene. Hengende hager med palmer og blomster i lysende farger lå som terrasser opp mot det store huset. Marmortrapper ledet opp fra bryggen. I neste øyeblikk kom en høy skikkelse ned trappene. Det var en mann, og han vinket.

«Herr Winslet» vinket tilbake og snudde seg mot Jenny. «Der har vi vår vert. De kommer til å like ham. Han er en svært interessant mann.»

«Jeg håper han snakker engelsk.»

«Selvfølgelig. Hvordan skulle jeg ellers ha kunnet gjøre hans bekjentskap?»

Nei, si det. Sinnet steg i henne på nytt. Han hadde iscenesatt alt dette, narret henne på det groveste. Det måtte hun ikke glemme.

Deres vert var yngre enn Jenny hadde ventet seg, kunne ikke være mer enn tredve år gammel. Han var en vakker mann, elegant og kostbart kledd og med et vinnende smil. Det kunne hun se selv på flere meters avstand. For første gang på turen tenkte hun over sitt eget antrekk. Hun var heldigvis kledd i en pen, lyseblå sommerkjole, som hun hadde kjøpt før Simon og hun dro fra Roma. Det fikk holde. Den var ikke beregnet på selskapelighet, men hun visste at den kledde henne.

Verten deres tok hånden hennes idet hun gikk ned fra landgangen, kysset den. «Velkommen til mitt hjem, signora Hofgaard. Tillat meg å si at jeg har sett flere av Deres malerier og blitt dypt berørt. Det er en ære å ha Dem som min gjest.»

«Mange takk,» mumlet hun og gransket ham. Han klarte å se åpen og ærlig ut, selv når han kom med slike overdrevne påstander.

Han smilte igjen, glitret mot henne. Hva slags oppdrag hadde han fått? Var han virkelig greve, og var palasset som tårnet over dem, hans? Eller snarere en lånt kulisse?

Hun trodde hun forstod hva herr Stevens hadde iscenesatt –og moret seg. Hun skulle tydeligvis sjarmeres av deres gjestfrie vert. Han tok armen hennes da de skulle gå opp trappene, gav henne overstrømmende komplimenter. Ja, fra det øyeblikket hun hadde satt føttene på land, hadde han oppført seg nærmest som en betatt kavaler. Han førte henne opp til en terrasse i hvit marmor. Under dem lå Middelhavet, turkis og skimrende, og på terrassen stod et bugnende lunsjbord dekket, skjermet av et soltak av seilduk.

Hun, på sin side, la vekt på å oppføre seg som en forretningskvinne, kjølig og korrekt. Verten trakk ut stolen for henne og satte seg så ved siden av, litt for nær, etter hennes smak, men hun sa ikke noe, flyttet seg bare litt på stolsetet.

«Herr Winslet» tok plass overfor dem. «Jeg har ikke overdrevet, grev Castellani? Fru Hofgaard er like vakker som hun er talentfull, ikke sant?»

«Det er hun,» smilte verten. Han snakket feilfritt engelsk, nikket til en tjener, som kom med en karaffel med dyprød vin.

Jenny ristet på hodet. «Ikke vin til meg, takk. Jeg må arbeide når jeg kommer tilbake til Nice,» la hun til og smilte unnskyldende.

«Signora er for pliktoppfyllende,» protesterte verten. «Bare ett glass? Vinen kommer fra min families vingård i Toscana. Den er utsøkt, vår beste årgang til nå.»

Jenny følte trang til å le. De smurte tykt på: grevetittelen, palasset, en vingård –ingen ting manglet. «Jeg må fortsatt si nei,» smilte hun. «Jeg er her tross alt i embeds medfør.»

«Men kjære fru Hofgaard!» utbrøt «herr Winslet». «La nå dette være en fristund! En feiring av et gryende vennskap. Skål!» Han hevet glasset.

Verten så sitt snitt til å helle vin også i hennes glass. Hun løftet det mot leppene, men drakk ikke. «Skål, herr Winslet. Grev Castellani. De samler på kunst, forstår jeg. Hvem er Deres foretrukne kunstnere?»

Han nevnte noen navn som de fleste kjente, og la til hennes. «Jeg planlegger en tur til Nice om noen dager,» la han til. «Jeg håper De har noen malerier jeg kan få se?»

«Husk at jeg har førsteretten,» brøt «herr Winslet» inn.

Tjeneren serverte salat med melon og tørket skinke. Jenny satte gaffelen i en bit rødmende melon. Hun var sulten, og aktet ikke å si nei til maten.

«Etter måltidet vil jeg gjerne få vise Dem parken,» sa verten. «Den er svært vakker. Og gammel. Det var min oldefar som bygget huset og anla parken. Han fikk planter bragt hit fra alle verdenshjørner.»

«Jeg er redd det ikke lar seg gjøre. Jeg må være tilbake i Nice før klokken seks.»

De to mennene vekslet blikk, og verten kom med et skuffet utbrudd.

«Det er min skyld,» sa «herr Winslet» fort. «Jeg er redd jeg var dum nok til å overraske fru Hofgaard med denne turen. Hun fikk ikke anledning til å forberede seg. Jeg var for impulsiv.»

«Aha.» Verten rynket pannen. «Slik er vår amerikanske venn. Neste gang, da? Når De har noen malerier å selge meg?» Han lente seg over bordet. «De må love meg å komme tilbake med henne, herr Winslet. Snart.»

«Det blir vanskelig,» sa hun lett. «Min mor kommer i overmorgen, fra Norge. Jeg kan ikke dra på flere utflukter.»

Neste rett ble servert, og i det samme løftet verten en eske trukket med blå fløyel, og rakte den mot henne. «En liten gave,» sa han mykt. «Et minne om Deres første besøk her.»

Jenny løftet opp en brosje av gull og emalje og ristet på hodet. «Jeg kan ikke…» En skikkelse kom til syne på terrassen. Det var en mann. Han bar noe stort og tungt, stoppet like foran bordet og satte det fra seg. Jenny rykket til. Det var en fotograf.

«Ikke bry Dem om ham,» smilte verten. «Jeg samler på bilder av mine gjester. Jeg har flere vegger fulle. Det er kjære minner.»

Jenny la brosjen tilbake i esken og plasserte den foran ham. «Jeg tar ikke imot gaver fra kunder,» sa hun, og hørte selv kulden i stemmen. «Det er et prinsipp.»

Han trakk på skuldrene og mumlet noen beklagende ord på italiensk, men gjorde ikke noe nytt forsøk på å få henne til å akseptere gaven.

De spiste, pratet og lo. Verten var underholdende, full av anekdoter og pussige historier. Fotografen tok bilder. Jenny kom til å tenke på Walther Haffner og stakkers Elisabeth Konow –og fotografiene som ble tatt av henne. Takk og lov at hun selv var både påkledd og upåvirket av grevens vin. Disse bildene kunne ikke bli kompromitterende.

Noe var annerledes. Jenny reiste seg fra dekkstolen. Klukkingen fra bølgene og suset fra vinden lød sterkere. Motoren hadde stoppet, og de drev. Hun løp mot rekka og skuet mot land. De hadde ikke passert den italienske grensen, så vidt hun kunne bedømme. Hun hørte skritt over dekket, og snudde seg.

«Herr Winslet» kom mot henne. «Vi har fått motorstopp!» ropte han.

«Motorstopp?» Hun kjente frykten stikke hodet frem igjen. «Det var merkelig,» fikk hun sagt.

«De tror meg ikke!» utbrøt han.

«Er dette også en overraskelse?»

«Jeg forsikrer Dem. Jeg har slett ikke…»

«Denne utflukten har vart lenge nok!» skar hun ham av. «Nå vil jeg tilbake til Nice!»

«Jeg kan ikke noe for dette. Men jeg er overbevist om at kapteinen sørger for at vi er i gang igjen om kort tid.»

Matroser løp til og fra. Båten drev ut mot det åpne havet. Kapteinen kom mot dem. Han snakket fort, på italiensk. «Herr Winslet» ristet på hodet. «Snakk engelsk!» kommanderte han.

Kapteinen virket usikker, men slo om til et klosset engelsk. De hadde fått et tau i propellen, mente han. En av mennene skulle dykke.

Jenny lot seg synke ned i dekkstolen igjen, tung av fortvilelse. Strømmen førte den raskt utover. Solen forsvant bak en sky, og det ble kaldt. Hun burde ikke ha blitt med på denne seilasen. Hun burde ha vært mer forsiktig.
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insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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